pUElL T oymrpbe Kleznews

2009 VDMK VD27 DYT 28th August, 2009

I 36; f ;%nnuaf
‘2 onf%umyfgo

Pyl »esehur 26320 243

N
N
o
<
=i
=
Dl
A
vy
5]
p—)
=2
e
<
=
v
=2
=
< |
=
—
o
<
=
=)
o
v
S
=
S
=
o




O AR PEROV-NONS K

IIWAYTORY PR NI

IYVITMO ]237!35 IVIPT VIT QIR TR ]3”53 N IPNY RO
ARID.NRUR D379 NN ,TOPNPYI VIPTWIRG N 1Y)
P DRI 71 JOXY) TOPT PR VRN 7T IP0IPY 137N
,Plant Names in Yiddish ,n709 121 1R 7270Y ORN
VX1 PN DRN TPNPILTOPNIYI PND TPNYPI TO R VIYOWYIIRD
ApxRyHa »97pH PR

PINIR ngn )79 T PR AVINMR 7:30 ,7’\)@11)]!37
PR VRRAV R VPP, PIPNI79 R DIPVIYY 1T, JRNDYVR)
—MURI T ]1’731235]’2‘( PR TPRPVIYTR TR N ,7'72311
R JOPNMYI T ]15 VNYIT DR VN TPRIRIY orNn w:ngn:’b
DT PN JORT YOIRDYIVOVIR VIYTIR

ROARVPIWI '[32;2?1 " 02311 AYVIYN YWITN ]15 VI R TR 023

A Nature Walk In Yiddish

by Itsik Goldenberg

It’s difficult to believe that there are thousands of
Yiddish names for various plants, animals, birds, etc.
Prof. Mortkhe Shaechter, z”1, in the last book that

he wrote before his death Plant Names In Yiddish,
presented many names of plants, names that are used
in various locales.

On Thursday, at 7:30AM, Itzik Gottesman, Dr.
Shaechter’s nephew, led a stroll in the woods, to
point out, identify, and inform the nature-lovers who
walked with him, the names of the plants, and other
interesting things about them.

Here is a list of the Yiddish terms that we learned:

VIORD pine YOYPOLIRIIRD

DRLVW  trunk DNAYTYN

YIRP  bark PRMID

VORI needles PHRDRY

a2 branch DIRING,IRTNIRD

YOYAY-qRYV ,VPWIW  cone VP

1751791%7—‘]2;%'71’) TORYRY

DN1IYVIYV  spruce 5 11IRN

TR DRT  grass PIT PPVNH-VIPTIN
YoYTOoRIPA  goldenrod

DNV, 1R%)  maple POYTIN-PIRNY

DN2-MPIAV V1Y birch
DM2-RO0  fir TIRT
WNYOp  clover ™I

daisy mY277Ys  wild flower
cedar YN vetch
sumac YPIRD  meadow
bean RV valley
tomato M50  pole
cabbage aOR1p  bud
lettuce VRY1WTYS  fern
zuccini IXVPTIRD  to plant
winter DYYYRN  raspberry
squash DYTIRY  strawberry,
black-eyed berry
susan OYIVVIR  blackberry
thorn OYIYAR  blueberry
rose VRY2-YN  plantain

The next Yiddish nature walk will be held Saturday morning at 7:30AM.
Meet at the flagpole in front of the dining hall.
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Jeff Warschauer receives the KlezKanada “Distinguished Service” award as he steps down as Artistic Director to begin
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his cantorial studies this coming year at JTS. Photo: Les. Schwartz.
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Dancing with One Tush at Two Simultaneous Yiddish Festivals

by Binyumin Schaechter

Wherever I go, here at Klezkanada,

I am invariably asked the same two
questions: Have I been to Klezkanada
before?, and Are my children here as
well? Both appropriate questions. But
a simple “no” and “no” doesn’t paint
the whole picture; it’s far more com-
plex. So I'm taking out my canvas and
watercolors, and sketching for you the
dilemma of trying to dance with one
tush at two simultaneous Yiddish-
related festivals.

There is an annual event, sponsored
by Yugntruf Youth for Yiddish, called
“Di Yidish-vokh’, the Yiddish Week.
Some 160-170 Yiddish-lovers from
around the world come together for
a week in this “Yiddish-land”, where
everything happens in Yiddish. They
play softball, basketball and volleyball
in Yiddish, the singing and dancing
is in Yiddish, the workshops, lectures
and discussions are in Yiddish, the
concerts, comedy event, masquerade
ball, TV Game shows, talent show,
everything is in Yiddish. Even the
children’s program is run entirely
in Yiddish. (Some participants have
expressed that it'’s worth the price of
admission just to see the kids playing
with each other in Yiddish.) This event
has been going on for some 30 years,
in New York state (about an hour
southeast of Albany). And when does
it occur? In order to have maximal
attendance of the younger generation,
it’s been scheduled (since the mid
1990s) at a time when kids are back
from their summer camps, but haven't
yet started school, and when (most)
college students haven't yet started
their semester. And when is that per-
fect time that it’s been scheduled for all
these years? The last week of August.
Aye, there’s the rub.

There are the Yiddish-music lovers
at the Yidish-vokh who bemoan the
fact that they can't attend Klezkanada

as well, and ask why the date of Klez-
kanada can’t be changed. Then there
are the Yiddish-lovers at KlezKanada
who want to attend the Yidish-vokh
who wish that the date of the latter
be changed. It’s true, that if one or
the other were moved a week later
or earlier, then there are those who
would be able to attend both. But just
how many? Before either event were to
take the big step of shifting their date
on the calendar, a poll would need to
be taken of the participants of both
festivals, as to just how many people
would indeed have the two consecutive
weeks free at the end of the summer,
that would be willing to commit to
attending both festivals each year.
Without some kind of commitment
in numbers, it may just be that the
numbers that would be lost from those
who can't attend because of the later
or earlier date would outweigh the
numbers that would be gained from
making the shift to accommodate the
other festival.

So we get back to the question as
to why I haven't been on staff at Klez-
Kanada before this summer. The quick
answer—I've been at the Yidish-vokh all
these years. But why? I'm a composer,
conductor and pianist of Yiddish music.
Isn't KlezKanada the logical place for
one of that ilk? How true. But at the
same time, I come from a family in
which my parents spoke only in Yid-
dish with my 3 sisters and myself, and
the 4 of us speak only in Yiddish with
all of our children, giving our parents
16 grandchildren who speak Yiddish
fluently, kinehora. So it would make
sense that wed attend a major annual
Yiddish-only event. Additionally, my
late father, Dr. Mordkhe Schaechter, was
one of the founders of the Yidish-vokh.
Also, my sisters and their children, as
well as my parents, have attended the
Yidish-vokh from time immemorium.
Finally, I myself was the Coordinator
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of the Yidish-vokh from 1993 to 2005,

so I was needed there every minute of
every day. Then, someone was able to
take over the reins from me for 2006, so
I could move on to other projects; but
my wife and [ still attended with our
kids for 2 summers. Finally, last year, my
wife and I sent our 3 children, then age
17,13 and 8, to the Yidish-vokh without
us, and we had our first vacation alone
in 18 years. Also last year, I let Jeff know,
that I'm now a free agent, and no longer
committed to attending the Yidish-vokh,
so that if he was interested in my being
on the KlezKanada staff, I'd be interested
in discussing the possibilities. And, lo
and behold, I'm here this year, conduct-
ing the PM 3 four-part KlezKanada
Yiddish Chorus, leading the pre-concert
Yiddish sing-along with Daniel Kahn,
and teaching the children Yiddish songs
(with choreography). And loving it.

But why aren't our 3 children here
with us? Another good question. They've
been attending the same “Yiddish camp”
ever since they were born, developed
close friendships there with other
Yiddish-speaking kids from around the
country whom they don't usually get to
see all year, and see the Yidish-vokh as a
home away from home. As much as they
would enjoy KlezKanada—especially
my daughters, who are both performers,
known together as “Di Shekhter-tekhter”
- they wouldn't think of missing the
Yidish-vokh.

So, it may well be that the dilemma
of dancing with one tush at two simul-
taneous Yiddish-related events will
continue. And if so, rather than spend-
ing our time wishing we could attend
both events at once, we should rather
talk up both events, inviting friends
and relatives to both, so that halevay
both can be as full as possible every
year. Both KlezKanada and the Yidish-
vokh are events worth continuing and
supporting biz a hundert-un-tsvantsik.
And then some!



INTERVIEW WITH FREYDI AROCKI

By: Sabu Wex, Mira Netsky and
Michelle Wolzinger

Do you hang out with a lot of
wallabies?

Yes, we have wallabies. They’re
everywhere. But we actually use
kangaroos as shopping carts. We put
everything into their pouches. We're
very eco friendly. But then of course
there’s the sharks. And the crocodiles.
And the snakes.

So they’re kind of just in your yard?
Yes. They actually say that Australia
has the highest percentage of
venomous and poisonous spiders,
insects, etc, etc. And did you know
that Mr “Crikey” (Crocodile Hunter)
got killed by a sting ray.

Enlighten us: tell us about your band.
Well, it’s called Klezmania and we've
been together for 16 years. And I often
say that we're the Australian franchise
because we performed before the age
of internet and didn’t realize that there
were other things called Klezmania out
there. We've put out 3 albums, thus far:
Opystralia, Black Cat and Shmoozin.

The cover art for Shmoozin’is quite
unique. Please do explain where you
found such an artist to paint this
lovely picture.

The band’s tradition has always been

to get a prominent Australian artist to
make our album cover for us. But for
Shmoozin, it was really exciting because
I found the artist because of a fridge!

Gasp! Do explain this unusual
circumstance.

Well I saw the fridge when I was on
holiday in Queensland. I happened to
be walking through a department store
where I saw this amazingly painted
fridge. It had a view of the Sydney
Harbour. And I was so excited! So I saw
the artists name on the fridge and
researched her on the ‘net. It turned out
that she was born in Amsterdam before

the war and had been a hidden child. So
I contacted her and asked her to do the
cover for us and she said it would be an
honour and didn’t even charge us.

That’s a great story! But we were
wondering how you ended up in
Australia.

Well my father was born in Poland
before the war, but came to Australia
as a young boy. And my mother was
born a year before the war. She spent
the war years in the USSR, Siberia,
Kazakhstan and other places They
wandered around.
And after the war
they went back to
Poland to see if

they could find any
family or friends,
but they found no
one. Her family
couldn't stay in
Poland, but they
couldn’t go either. So
they went to Sweden
and lived there for a
few years and waited
to get papers to go to
America or Canada.
Every month my
grandfather would
come down to the
big city to try and
get papers for him,
my grandmother
and my mother.

And he did this

for a few years

and every month
they would say the
same thing to him, “Mr. Common we
don’t have papers for three” But one
month he came down and they said,
“Mr. Common! We have papers for
three to America!” By that time, my
grandmother had had another baby,
so he told them that he needed papers
for a family of 4 now. And they didn’t
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have papers for 4 to go to America,
but they did have papers for 4 to go to
Australia. My grandfather didn’t know
where Australia was. He had never
even heard of it! So they showed him

a map and he saw that Australia was
very far from Europe. And he accepted
the papers to go to Australia. But I love
Australia! I come from Melbourne.
The Melbourne Jewish community is
pretty wild. The only problem with
Australia is that it’s too far to come to

Klezkanada!

(Laughs) We're quite interested in
your family right now, do tell.

I'm a wicked step mother to 2 boys and
I have my own son and daughter, as
well. My daughter is very important
because she is the first girl born on my
husband’s side in 95 years! And I'm
gonna be a bubbie next year!
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Put this Festival on your ;

calendar now!
Tell friends and family
to join you for this
fabulous, parficipatory
community simkhe!

We weloome
tan-deductiffe
the Featival,
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2 CELEBRATING
YIDDISH CULTURE & KLEIMER MUSIC

February 12-15, 2010 - In Palo Alto
(Presidents' Day Weekend)
+ 4 days/ 3 nights of Yiddish culture and klezmer music
+ Singing, dancing, music, language, liferature
+ For all ages, musicians and non-musicians, Yiddish speakers
and non-speakers

Sign up for the letter at www.kl
or call 415-789-7679

KiezCalifornia promotes parlicipatary Yiddsh culhire in the San Francisco Bay Area,
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Kestl Retenish Answers
by Riki Friedman, Freydi Mrocki, Sophie Creutz
(original published in Wednesday’s paper)

by Riki Friedman P 0
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Personal Ads & Announcements

To submit a personal advertisement, accompany it with a $5
(or more) contribution to the KlezKanada Scholarship fund.

Online, full semester college-level course in
Jewish music. “Music of the Jewish People.” Class start
September 30. Taught by Judith Pinnolis, Editor of the Jew-
ish Music WebCenter Intended for individuals who have
completed high school and above. Register and pay through
the Hebrew College. Available to students anywhere in

the world who have internet access. For more informa-
tion, please contact Barbara Cassidy, 617-559-8643, or
bcassidy@hebrewcollege.edu.

oMoy KlezNews
Staff include Ari Davidow, Louis London, Steve Karp, Kolya
Borodulin. Photographs by Les Schwartz, Bob Blacksberg, Paul
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all rights reserved by the creators.

A PDF copy of this newsletter will be available online after
camp, and HTML versions of the stories and art will be placed
online, along with additional materials, in a weblog format to
permit comments and participation.

Web: www.klezkanada.org




